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Rasgos melódicos de la 
expresión de la alegría en el 
español L2 hablado por 
inmigrantes sinohablantes 
residentes en Madrid 
(España) 

Ser capaces de expresar las emociones en la lengua de comunicación de 

un lugar de migración puede facilitar considerablemente la plena partici-

pación de los inmigrantes en la sociedad de acogida. Sin embargo, los pla-

nes de enseñanza de lenguas elaborados expresamente para migrantes no 

suelen centrarse en este aspecto y, en consecuencia, estos suelen experi-

mentar dificultades a la hora de expresar las emociones que sienten o pre-

tenden transmitir. Recientemente se ha señalado la necesidad de incorpo-

rar la enseñanza de la entonación emocional en el aula de ELE (Carbajal-

Carrera et al., 2020) con el objetivo de evitar malentendidos intercultura-

les (Dewaele, 2010), dado que en la expresión de las emociones en español, 

la melodía parece tener un papel fundamental (Garrido, 2011; Padilla, 

2020). El presente estudio tiene como objetivo describir los rasgos 

melódicos de la expresión de la alegría en el español L2 hablado por inmi-

grantes sinohablantes residentes en la Comunidad de Madrid. 10 partici-

pantes sinohablantes (mujeres de nivel B1 residentes en Madrid) leyeron 10 

enunciados simulando sentir alegría (10 enunciados x 1 emocione x 10 
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participantes). Dichos enunciados fueron analizados melódicamente utili-

zando el método de Análisis Melódico del Habla (Cantero, 2002; Cantero y 

Font-Rotchés, 2009). Tras el análisis cualitativo de los datos se han encon-

trado cinco patrones melódicos de la expresión de alegría.. 

Being able to express emotions in the language of communication of a 

place of migration can greatly facilitate migrants' full participation in the 

host society. However, language teaching curricula developed specifically 

for migrants often do not focus on this aspect and, as a result, migrants 

often experience difficulties in expressing the emotions they feel or intend 

to convey. Recently, the need to incorporate the teaching of emotional in-

tonation in the ELE classroom has been pointed out (Carbajal-Carrera et 

al., 2020) in order to avoid intercultural misunderstandings (Dewaele, 

2010), given that in the expression of emotions in Spanish, melody seems 

to play a fundamental role (Garrido, 2011; Padilla, 2020). The present study 

aims to describe the melodic features of the expression of joy in L2 Span-

ish spoken by native Chinese learners of spanish immigrants residing in 

the Community of Madrid. 10 Chinese participants (B1 level women living 

in Madrid) read 10 utterances simulating joy (10 utterances x 1 emotion x 

10 participants). These utterances were analysed melodically using the 

Melodic Speech Analysis method (Cantero, 2002; Cantero and Font-

Rotchés, 2009). After the qualitative analysis of the data, five melodic pat-

terns of the expression of joy were found. 

Emoción. Alegría. Rasgos melódicos. Sinohablantes. Español L2. 
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Introducción 
 

Poder expresar las propias emociones de forma adecuada e identificar con precisión las de los demás 

es de crucial importancia en los encuentros sociales (Dewaele et al., 2019) y puede contribuir al bie-

nestar físico de los individuos y a crear relaciones interpersonales satisfactorias en situaciones de co-

municación intercultural (Fussell, 2002). Por lo tanto, percibir y expresar las emociones 
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adecuadamente es clave para una exitosa comunicación (Dewaele, 2010), especialmente cuando se 

trata de grupos de migrantes en sociedades de acogida. 

Según Burns y Beier (1973), las fuentes o canales de comunicación emocional pueden dividirse en 

tres: verbal, visual y vocal. El verbal se refiere al significado en el nivel léxico de la lengua, las expresio-

nes faciales y el lenguaje corporal pertenecen al canal visual y el vocal se refiere a las señales de las 

emociones que se pueden obtener mediante la prosodia emocional (la entonación, el ritmo, la velocidad 

y el timbre, etc.). Es decir, un individuo expresa o identifica las emociones mediante el cambio de la 

entonación, la velocidad, el ritmo o la cualidad de voz (Wilson y Wharton, 2005). 

En el estudio de la expresión vocal de las emociones, ha tenido lugar un gran debate en torno a la 

universalidad o a la especificidad cultural de la misma. Por ejemplo, Ekman (1972) defiende la universa-

lidad de las emociones. Bolinger (1978) sugirió que en todas las culturas se utilizan señales prosódicas 

similares para transmitir emociones. En oposición a esta teoría, Matsumoto (1989) subrayó que, si bien 

los individuos de diferentes culturas perciben la expresión emocional de la misma manera, existen 

reglas o normas culturales específicas que restringen la decodificación de las emociones. A medida que 

la investigación ha ido avanzando, muchos estudiosos han descubierto que las emociones tienen es-

pecificidad de interpretación cultural.  

Numerosos teóricos indican que ni la expresión facial de las emociones ni la expresión vocal de las 

mismas es igual en todas las culturas (Jack et al., 2012; Gendron et al., 2014; Suater et al., 2010), de 

manera que cada vez parece más difícil defender una teoría universalista de la expresión no verbal de 

las emociones. Asimismo, estudios recientes parecen indicar que “los individuos son más precisos a la 

hora de identificar las emociones de las personas de su propia cultura que las de las personas de una 

cultura diferente” (Yang, 2021, p.40). 

La alegría es una emoción discreta según la clasificación de las emociones de Ekman (1992) e Izard 

(1992) que, por otro lado, parece ser más difícil de identificar en la comunicación intercultural mediante 

el canal vocal que mediante el canal facial (Elfenbein y Ambady, 2002). Asimismo, varios estudios indi-

can que las emociones negativas, como la tristeza, son más fáciles de identificar en la comunicación 

intercultural que las emociones positivas como la alegría (Banse y Scherer, 1996; Sauter et al., 2010) y, 

por lo tanto, el in-group advantage es evidente en la percepción de las emociones positivas.  

Por otro lado, las estrategias melódicas utilizadas para expresar alegría en chino y en español pa-

recen diferir ostensiblemente. La entonación, para empezar, cumple funciones diferentes en ambas 

lenguas. En lo que respecta al español L1, Hidalgo Navarro (2019) señala que mediante la entonación se 

pueden manifestar directamente las emociones. Es decir, mediante la entonación no solo se expresa el 

significado lingüístico del enunciado, sino también la afectividad, la emoción o el estado de ánimo del 

hablante (p. 366). 

El chino mandarín, en cambio, es una lengua tonal en la que el tono léxico tiene la función de 

transmitir el significado de las palabras, mientras que la entonación se superpone al tono léxico para 

expresar emociones y actitudes (Wu, 1996; Cao, 2009). Para explicar mejor la influencia de la entona-

ción en el rango tonal en cuanto a la expresión emocional o actitudinal, Chao (1933) utiliza la metáfora 

del “efecto elástico”. A través de la figura del estiramiento o el aflojamiento vertical de una goma se 
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ilustra el cambio del rango tonal de las palabras. Mediante el estiramiento o aflojamiento horizontal de 

una goma, se representa el alargamiento o el acortamiento en la duración de los tonos. El efecto elás-

tico demuestra que en la lengua china la entonación no se presenta mediante una inflexión final, ya sea 

de forma ascendente o descendente, sino mediante la extensión o contracción del rango tonal, que 

desempeña un papel muy relevante a la hora de expresar emociones o actitudes. 

Así pues, se puede prever que los sinohablantes aprendientes de español como lengua extranjera, 

especialmente si no han recibido instrucción formal, como es el caso de multitud de migrantes que se 

desplazan para trabajar y/o residir durante periodos largos de tiempo, pueden presentar dificultades 

a la hora de dominar los rasgos melódicos específicos de la expresión emocional en español L2. En 

consecuencia, el objetivo del presente trabajo es describir los rasgos melódicos presentes en la expre-

sión de la alegría por parte de inmigrantes sinohablantes en español L2. 

 

 

1. Entonación emocional en español 
 

Recientemente, varios son los autores que se han centrado en tratar de descubrir cuáles pueden ser 

los rasgos prosódicos responsables de la expresión emocional en español L1. Por ejemplo, Martínez y 

Rojas (2011) realizaron un estudio sobre el rol que desempeñan los parámetros acústicos como la F0, la 

intensidad y la duración en la discriminación de las emociones en el español venezolano con un corpus 

producido por 5 actores profesionales (dos hombres y tres mujeres) simulando el mismo enunciado en 

tres emociones diferentes (alegría, tristeza y rabia). Los resultados revelaron que la F0 permitía distin-

guir la tristeza de la alegría y la velocidad logró discriminar la rabia de la alegría. 

Rodero (2011) planteó la hipótesis de que el nivel de la F0 era menos significativo que el tipo de con-

torno melódico para la identificación de las emociones en español L1. Para ello, realizó un estudio de 

percepción con un corpus de habla emocional (alegría, tristeza, calma y ansiedad) actuada de enunciados 

leídos por cuatro actores masculinos españoles. Los resultados revelaron que la alegría tiene F0 alta y 

contornos melódicos variados. La mayor contribución de este estudio fue la confirmación de que el tipo 

de contorno melódico era más relevante que el nivel de la F0 para la identificación de las emociones.  

Garrido (2011) realizó un estudio para describir los rasgos acústicos de la expresión de la alegría, 

el asco, el enfado, el miedo, la sorpresa y la tristeza en español L1 a través de un corpus de habla emotiva 

simulada por dos locutores profesionales nativos de español (de ambos sexos). Según los resultados, la 

altura tonal de los seis diferentes enunciados emocionales estudiados fue superior a la de los neutros, 

salvo en el caso de la tristeza. El rango tonal en las expresiones emocionales era superior que el de las 

neutras, incluso la tristeza (los estudios anteriores consideraban que el rango tonal en la tristeza solía 

ser inferior que en los enunciados neutros), ya que dicho estudio demostró la diferente idiosincrasia 

de los individuos a la hora de expresarla. Este estudio también indicó que la pendiente de declinación 

en los enunciados emocionales era superior que en los neutros. Con respecto a los patrones melódicos, 

se confirmó que el patrón descendente al final de un enunciado era el más frecuente en los enunciados 

neutros mientras que los de los enunciados emocionales eran más variados y se caracterizaban por 
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tener un tonema circunflejo (ascendente-descendente). Estos aparecieron con más frecuencia en la 

expresión de la alegría y menos en la expresión de la tristeza. No obstante, estos tonemas no estaban 

asociados directamente a ninguna emoción específica. 

A modo de continuación del estudio anterior, Garrido et al. (2012) realizaron un estudio acústico y 

perceptivo para determinar la contribución del patrón melódico en la identificación de las emociones 

en español L1. Los resultados indicaron que los patrones melódicos circunflejos están asociados a emo-

ciones como miedo o sorpresa y los descendentes están asociados a la tristeza.  

Asimismo, con el fin de describir los rasgos específicos melódicos de la entonación emocional en 

español, Hidalgo Navarro (2020) realizó el análisis acústico de tres conversaciones coloquiales de un 

corpus de tres mujeres monolingües (castellano) de nivel sociocultural medio-alto y edades compren-

didas entre los 25 y 45 años para estudiar las emociones alegría, tristeza, enfado, miedo y sorpresa, y 

compararlas con la neutra como referencia. Los resultados indicaron que más de la mitad de las ex-

presiones neutras poseían un contorno melódico en declinación y un tonema descendente. Las expre-

siones de alegría, sin embargo, se caracterizaban por tener diferentes patrones melódicos: la curva 

melódica circunfleja con un tonema circunflejo, o con un tonema descendente, o con un tonema sus-

pendido. No obstante, la tristeza destacaba por la curva melódica y el tonema suspendido. El análisis 

mostró que los rasgos prosódicos de alegría y tristeza eran muy diferentes, los de alegría y miedo eran 

similares, así como los de enfado y sorpresa. 

Padilla (2020), asimismo, estudió la emoción perceptiva clasificando los observadores en tres niveles: 

el primer nivel, los identificadores fónico-perceptivos que son la melodía (aguda o grave), el énfasis, la 

intensidad, la velocidad, las pausas y la cualidad de voz (voz falsete, voz rota, voz área). El segundo nivel 

está formado por las expresiones fónicas no verbales, como indicadores sonoros de reacciones fisiológi-

cos y emocionales, como la risa; por elementos cuasi-léxicos, como las interjecciones; y por emisiones 

sonoras de distinto tipo, etc. Y el último nivel consistiría en el grado de excitación emocional.  

Como se puede observar en esta breve revisión de trabajos empíricos, algunos estudiosos han op-

tado por los parámetros acústicos como el rango o el promedio de F0, la velocidad y la intensidad; 

algunos por las curvas o los patrones melódicos, etc. Los resultados demuestran que tanto los pará-

metros absolutos de F0 como las curvas melódicas son indicios fundamentales en cuanto a la percep-

ción de las emociones en español L1. 

 

 
2. Entonación emocional en chino mandarín 

 

Según la actitud del hablante, Chao (1968) clasifica la entonación china en 13 patrones diferentes. 

Muchos de estos corresponden a la entonación emocional o actitudinal: para expresar una queja se 

utiliza un rango tonal amplio; en cuanto a la expresión de impaciencia o insatisfacción, se utiliza la 

voz falsete, a menudo acompañada de un tartamudeo; para expresar ira se utiliza foco estrecho. Shi 

(1981) indica que, por un lado, a través de la altura de la F0 se pueden expresar emociones o actitudes 
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diferentes: se expresa la alegría con una F0 alta, mientras que una F0 baja indica tristeza. Por otro 

lado, mediante el ajuste de la intensidad se expresa el grado o la intensidad de las emociones. Por 

último, una oración con una velocidad rápida, una F0 alta y una inflexión final ascendente puede ser 

una pregunta retórica o que el hablante expresa un alto grado de emoción; si reduce la velocidad 

y/o se alarga la duración del enunciado, con una F0 alta y con una inflexión final ascendente-des-

cendente, puede indicar ironía o una actitud negativa del hablante. 

Chen (2007) describe la entonación declarativa como la base de todas las entonaciones y que, en base 

de la entonación declarativa, aumentando o disminuyendo el rango tonal y la intensidad, se realizará la 

transformación de un enunciado declarativo en un exclamativo. Cao (2009) comparte la opinión de Chen 

(2007) y recoge la idea de Wu (2001) de que, en chino mandarín, a través del transporte musical obten-

dremos la transformación de una entonación declarativa en una entonación emocional. Según Chen 

(2007), las principales características de la entonación exclamativa (emocional) son: una F0 alta, duración 

larga, plenitud del contorno tonal, un rango tonal amplio y una inflexión final baja. Entre la relación y la 

función del rango tonal y el nivel de la F0, Chen (2007) describe: 

 
La F0 refleja el nivel de excitación emocional durante el habla, ya sea positiva o negativa, y es alta 
cuando las cuerdas vocales están naturalmente tensas, o baja cuando la emoción es baja. La amplitud 
del rango tonal indica la fuerza de la exclamación; cuando es fuerte,  las cuerdas vocales aumentan su 
amplitud, lo que da lugar a una mayor amplitud de éste (p.49). 

 

Según la emoción o estado de ánimo expresado, el nivel de la F0 y la amplitud del rango tonal, 

Chen (2007) categoriza la entonación exclamativa (emocional) en los siguientes tipos: con F0 alta y 

rango tonal ancho a la hora de expresar enfado; con F0 alta y rango tonal estrecho para expresar 

sorpresa o pánico; con F0 media y rango tonal ancho para expresar la activación emocional; con F0 

media y rango tonal estrecho para expresar asco; con F0 baja y rango tonal ancho a la hora de ex-

presar envidia y con F0 baja y rango tonal estrecho para expresar ansiedad, etc. 

Ding (1985) indica que en chino hay más o menos 30 partículas modales diferentes, y seis de ellas 

son de uso frecuente a la hora de expresar actitudes o emociones. Tal es el ejemplo de las partículas 

“的de”, “了le”, “吗ma”, “吧ba”, “呢ne” o “啊a”. Dai (2006) considera que “[…]cuando la partícula modal 

está al final de un enunciado, la entonación pasa a un segundo plano […] cuando no hay una partícula 

modal al final, la entonación se encargará de la función de expresar actitud o emoción” (p.9).  

Sin embargo, Wang et al. (2012) llevaron a cabo un estudio de determinadas emociones en la 

lengua china (alegría, miedo, enfado, tristeza y aburrimiento). Tras el análisis prosódico, se realizó 

un hallazgo muy llamativo: la alegría y el miedo tenían rasgos prosódicos similares, la media y la 

altura de la F0 eran mayores que en el resto de los enunciados. Por el contrario, la tristeza y el 

aburrimiento tenían una media de la F0 baja y un rango moderado. De este modo, se confirmó que 

la F0 no era la única pista a la hora de identificar las emociones en la lengua china. 

Tanto este como estudios posteriores como el de Wang y Lee (2014) se centran principalmente 

en parámetros acústicos absolutos, sin analizar en detalle los movimientos tonales del enunciado. 

Probablemente esto se deba a la mencionada función del tono léxico en el enunciado en chino. No 

obstante, las conclusiones de estos estudios apuntan a la importancia de F0 en la expresión y 
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percepción emocional en el idioma chino. Sin embargo, también sugieren que existen otros paráme-

tros de gran relevancia en chino como la cualidad de la voz, la duración y la velocidad. 

 

 

 

3. Estudio empírico 

 

El presente estudio tiene como objetivo describir los rasgos melódicos de la expresión de la alegría 

en español L2 hablado por inmigrantes sinohablantes residentes en la Comunidad de Madrid. Por lo 

tanto, el presente estudio pretende dar respuesta a la siguiente pregunta de investigación: ¿Qué 

patrones melódicos utilizan las inmigrantes sinohablantes residentes en la Comunidad de Madrid 

para expresar alegría en español L2? El estudio se ha llevado a cabo en diferentes fases:  

 

Fase I - Elaboración del corpus de habla emocional 

• Creación de la herramienta de recogida de datos (presentación de situaciones) para com-

pilar el corpus de muestras de expresión de la alegría en español L2.  

• Pilotaje de la herramienta de recogida de datos. 

• Selección de los participantes (mujeres inmigrantes sinohablantes residentes en la Comu-

nidad de Madrid con un nivel B1 de español). 

• Grabación del corpus. 

  

Fase II - Elaboración y análisis del corpus de habla emocional 

• Edición de las grabaciones mediante la herramienta Audio Trimmer de versión 3.1 y elabo-

ración del corpus de habla emocional 

• Extracción de los patrones melódicos de las grabaciones utilizando el método de Análisis 

Melódico del Habla (Cantero, 2002) a través de la herramienta Praat de versión 6.1.51. 

• Procesamiento analítico de los patrones extraídos. 

 

 

 

En el estudio han participado diez mujeres inmigrantes sinohablantes, residentes en la Comunidad de 

Madrid, con edades comprendidas entre los 24 y los 42 años (M = 33.2, DT = 6.98). Las diez participantes 

tenían un nivel de español B1 y llevaban viviendo en Madrid entre tres años y diez años (M = 5.60, DT = 

2.54). Cabe mencionar que, de las diez participantes, ocho se comunican a diario mayoritariamente en 

chino mandarín en su entorno profesional y personal, de manera que el uso del español es muy limitado. 

Todas son profesoras de chino mandarín que trabajan actualmente en diferentes academias de enseñanza 

de chino mandarín en Madrid y, aunque proceden de diferentes zonas de China (6 del Norte de China y 

4 del Sur de China), todas han realizado sus estudios básicos y universitarios en chino mandarín. 
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Para la recogida de datos primero se elaboró una presentación en formato de PowerPoint que conte-

nía diez enunciados (Véase la tabla 1). El número máximo de sílabas por enunciado era nueve, el mí-

nimo era cuatro y la media era de 6,50 (M = 6.50, DT = 1.65).  

 

 

 

Para obtener los enunciados de la emoción de alegría, se optó por utilizar el scenario approach 

(Wallbott y Scherer, 1986). Es decir, integrar cada enunciado en un diálogo con una situación de alegría 

(Véase la Figura 1).  Para más información sobre las diez situaciones véase el anexo 1. 
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Se solicitó el consentimiento escrito firmado por cada participante indicándoles la finalidad del 

estudio antes de empezar la grabación. A continuación, se explicó en chino el proceso de recogida de 

datos. Primero se les pidió que leyesen en voz alta los diez enunciados las veces que necesitasen para 

familiarizarse con las palabras de los mismos y también para ver si tenían alguna duda o no compren-

dían algunos de los enunciados. Luego, se mostró a las participantes la situación de cada conversación 

en chino y en español. Tras entender el contexto de la conversación, se les mostraron unas conversa-

ciones en las que dos personajes dialogaban. Cada participante tendría el papel de uno de los dos per-

sonajes y tendría que leer en voz alta el texto subrayado en amarillo expresando alegría. Antes de em-

pezar la grabación, realizamos pruebas para que las participantes estuviesen menos nerviosas y más 

familiarizadas con el procedimiento. 

 

 

4. Estudio empírico 

 

En este estudio se obtuvo un corpus de 100 enunciados de expresión de alegría que fueron analiza-

dos con Praat y posteriormente se realizó con ellos el análisis melódico siguiendo el protocolo del 

método de Análisis Melódico del Habla (Cantero 2002, Cantero y Font-Rotchés, 2009).  

Para esto, primero se extrajeron los datos acústicos relevantes de cada segmento tonal, es decir, 

los valores relevantes de la F0 de las vocales, eliminando los valores irrelevantes. En este proceso se 

tuvieron en cuenta que, si entre el inicio y el final de una vocal se da una inflexión ascendente o 

descendente con una diferencia de más de un 10%, esta vocal se considera como dos valores y el 
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segundo valor se marca con un asterisco; y si la inflexión circunfleja está formada por una vocal, esta 

vocal se considera como tres valores (Zhao, 2019, p.23). 

Después se calculó el valor estandarizado en porcentajes de los valores obtenidos, los valores 

relativos y la curva melódica del enunciado. En un último paso, se identificó manualmente los rasgos 

melódicos de los enunciados: el anacrusis, el primer pico, el cuerpo, el núcleo y la inflexión final.  Por 

último, se observó, comparó, clasificó y describieron los rasgos y patrones melódicos producidos 

por las participantes en el mismo. 

 
 
 

5. Resultados 

 

Después de analizar los 100 enunciados del corpus de alegría hemos encontrado cinco patrones me-

lódicos: PA-I (47%), PA-II (40%), PA-III (11%), PA-IV (1%) y PA-V (1%), como se muestra en el gráfico 1. 

A continuación, detallamos cada uno de estos patrones. 

 

 

 

 

47%

40%

11%

1%

1%

Distribución  de  los cinco patrones de alegría

PA-I: Anacrusis + 1º pico + cuerpo
descendente +  IF circunfleja

PA-II: Cuerpo plano +  IF circunfleja

PA-III: Cuerpo cambiante + IF
descendente

PA-IV: Cuerpo plano + IF plana

PA-V: Cuerpo plano + IF ascendente
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El patrón PA-I supone un 47% del corpus total de alegría. Dicho patrón se caracteriza por anacrusis, 

primer pico, cuerpo descendente e inflexión final circunfleja ascendente descendente. Observando la 

diferencia entre la altura del primer pico y la inflexión final, hemos dividido el patrón PA-I en dos sub-

categorías específicas: PA-I-a y PA-I-b. En concreto, el patrón PA-I-a (un 26% del patrón PA-I) tiene el 

primer pico superior a la inflexión final, el PA-I-b (un 74% del patrón PA-I) tiene el primer pico inferior 

a la inflexión final, como se puede apreciar en la tabla 2. A continuación, detallamos las dos subcatego-

rías del patrón PA-I. 
 

Subcategoría del 

patrón PA-I 

Gráfico Porcentaje del PA-

1(100%) 

Porcentaje del 

corpus total de 

alegría (47%) 

 

 

PA-I-a: 

Anacrusis + 1º 

pico + cuerpo 

descendente + IF 

circunfleja 

(1º pico > IF) 

 

 

 

 

26% 

 

 

12% 

 

PA-I-b: 

Anacrusis + 1º 

pico + cuerpo 

descendente + IF 

circunfleja 

(1º pico < IF) 

 

 

 

74% 

 

 

35% 

 

 

 

Un 26% del PA-I (12 casos del corpus total de alegría) pertenece al patrón PA-I-a. Dicha subcategoría 

se caracteriza por anacrusis, primer pico desplazado a la siguiente sílaba átona, cuerpo descendente, 

inflexión final circunfleja ascendente descendente, como se puede observar en la figura 2.  
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La subcategoría PA-I-b supone un 74% del patrón PA-I (un 35% del corpus total de alegría). Se carac-

teriza por anacrusis, primer pico, cuerpo descendente, inflexión final circunfleja ascendente descen-

dente. La característica más destacada de esta subcategoría es que el primer pico es inferior a la infle-

xión final, como se puede observar en la figura 3. 
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El patrón PA-II supone un 40% del corpus total de alegría. Dicho patrón se caracteriza por ausencia de 

primer pico, cuerpo plano e inflexión final circunfleja ascendente descendente, como se puede obser-

var en la figura 4. 
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El patrón PA-III supone un 11% del corpus total de alegría. Dicho patrón se caracteriza por la inflexión 

final descendente, pero sobre todo por poseer cuerpos cambiantes, como se muestra en la figura 5.  
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Solamente hemos encontrado un caso de PA-IV en el corpus total de alegría. Dicho patrón se caracte-

riza por cuerpo plano e inflexión final ascendente, como se pude observar en la figura 6. 
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El patrón PA-V supone un 1% del corpus total de alegría. Se caracteriza por cuerpo plano e inflexión 

final plana, como se muestra en la figura 7. 



REVISTA DA ABRALIN 
 
 

 

         

 

 

7. Discusión de resultados y conclusiones 

 

Después de obtener los contornos melódicos de alegría, principalmente según las inflexiones finales, 

los hemos clasificado en cinco patrones, como se indica en el apartado de los resultados. El 47% de las 

expresiones de alegría presenta anacrusis + 1º pico + cuerpo descendente + IF circunfleja (PA-I), el 40% 

presenta cuerpo plano + IF circunfleja ascendente descendente (PA-II), el 11% presenta cuerpo cam-

biante + cuerpo descendente + IF descendente (PA-III), el 1% presenta cuerpo plano + IF ascendente 

(PA-IV) y el 1% restante presenta cuerpo plano + IF plana (PA-V). 

De acuerdo con la altura entre el primer pico y la inflexión final, dividimos el PA-I (47% del corpus 

total de alegría) en dos subcategorías: PA-I-a, que se caracteriza por el 1º pico > IF (12%) y PA-I-b, que 

se caracteriza por el 1º pico < IF (35%). En el PA-I-a la mayoría de los enunciados tiene un ascenso de 

anacrusis muy pronunciado (> 60%) y el primer pico desplazado a la átona posterior. Esto hace que la 

inflexión final sea inferior al primer pico al tener un ascenso superior al 60% y un descenso que oscila 

entre el -20% y el -40%. Por el contrario, la mayoría de los enunciados de la subcategoría del PA-I-b 

tiene un ascenso de anacrusis moderado y el primer pico se sitúa en la primera sílaba tónica, teniendo 

el ascenso y descenso de la inflexión final muy pronunciado, es decir, superior a ± 60%, lo que hace 

que el primer pico sea inferior a la inflexión final. Dicho de otro modo, para expresar la alegría, la 
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estrategia por la que han optado las informantes del presente estudio es o bien realizar un énfasis tonal 

en el primer pico o bien realizarlo en la inflexión final. La mayoría ha optado por la segunda opción, 

como se puede ver en la tabla 3. 

 

Alegría-PA-I 

PA-1-a PA-1-b 

  

 

El patrón PA-I coincide con el patrón de alegría descrito por Hidalgo (2020, p.44): “circunfleja cir-

cunflejo”, que es el patrón melódico más utilizado en español L1, representando un 27% en su corpus 

de expresión de alegría. Sin embargo, no es una coincidencia exacta, ya que, según su descripción de 

dicho patrón melódico, no se puede llegar a identificar si el primer pico del contorno melódico recae 

en la primera sílaba tónica o átona, es superior o inferior a la inflexión final como hemos logrado en 

nuestro estudio.  

En cambio, la subcategoría PA-I-a del PA-I del presente estudio sí que podemos afirmar que coin-

cide con el patrón Xa descrito por Cantero y Font-Rotchés (2007, p.81) en el tipo de entonación enfática 

del español. La única diferencia reside en el porcentaje de ascenso de la inflexión final. En concreto, 

en el patrón enfático Xa descrito por Cantero y Font-Rotchés (2007), hay un ascenso de la inflexión 

final superior al 40%, sin embargo, en el presente estudio este es superior a un 60%. A diferencia de 

Cantero y Font-Rotchés (2007) que no especifican si el patrón melódico Xa es de la expresión de alegría, 

nosotros creemos que en nuestro corpus tenemos el ascenso de la inflexión final muy pronunciada en 

todos los casos en los que se pretende expresar la emoción de alegría. 

Otro patrón con gran presencia en nuestro estudio es el PA-II (40% del corpus total). Dentro de este, 

la mayoría se caracteriza por ausencia de primer pico, cuerpo plano, inflexión final circunfleja ascendente 

(> 20% < 40%) y descendente (> -40% < -60%), como se puede observar en la tabla 4. Este patrón melódico 

coincide con el patrón IVb descrito por Cantero y Font-Rotchés (2007, p.76) en su estudio sobre el tipo 

de entonación interrogativa del español. Curiosamente, en el presente estudio hallamos que este patrón 

melódico es utilizado para expresar alegría. Asimismo, también coincide con el patrón melódico de alegría 

descrito por Hidalgo (2020, p.44): “suspensión circunflejo”, aunque cabe mencionar que la presencia de 

este patrón melódico en su corpus es solo de un 4%, mientras que en el presente estudio el porcentaje 
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es considerablemente más alto. Finalmente, el 13% del corpus total de alegría presenta estructuras dife-

rentes, pero con una gran tendencia a la inflexión final descendente. 

 

Alegría-PA-II 

 

 

 

Los resultados obtenidos parecen indicar que, efectivamente, los movimientos tonales de la infle-

xión final son especialmente relevantes a la hora de expresar alegría en español L2, algo que ya observó 

Garrido (2011) en L1 español al afirmar que, a la hora de expresar una emoción como la alegría, “la 

inflexión final circunfleja ascendente descendente parece utilizarse con frecuencia” (p.252). Como he-

mos corroborado en el presente estudio, a la hora de expresar alegría en español L2 las informantes 

sinohablantes también parecen haber prestado especial atención al final del enunciado, usando la es-

trategia melódica de realizar una inflexión final circunfleja ascendente descendente y cambiando su 

uso con la inflexión final descendente. Sin embargo, pocas veces han prestado atención a la primera 

parte del enunciado como lo han hecho los nativos de español L1 en el estudio de Hidalgo (2020). De 

este modo, podemos plantear la hipótesis de que una mayor variabilidad tonal en la primera parte del 

enunciado podría ayudar a que los sinohablantes fueran percibidos de acuerdo a su intención comu-

nicativa en el caso de la expresión de la alegría.  

Evidentemente, en el futuro sería recomendable llevar a cabo tests de percepción de enunciados 

producidos por sinohablantes con intención emocional alegre, para comprobar si estos son percibidos 

por los hablantes de español L1 de acuerdo a su intención comunicativa. Al mismo tiempo, es necesario 

observar y comparar con el mismo tipo de muestras en español L1. Finalmente, estudios con muestras 

manipuladas desde el punto de vista melódico pueden ayudar a comprobar si una mayor variabilidad 

tonal en la primera parte del enunciado podría ayudar a que los sinohablantes fueran percibidos de 

acuerdo a su intención comunicativa en el caso de la expresión de la alegría. 

Sin embargo, las limitaciones del presente estudio son varias: el reducido número de participantes, 

la homogeneidad de género, así como el reducido número de enunciados que expresan alegría. En 

futuros estudios, sería aconsejable ampliar el número de informantes para obtener resultados más re-

presentativos y fiables que permitan realizar conclusiones más generalizables. Asimismo, sería de gran 

utilidad incrementar el número de los enunciados emocionales analizados y comparar variables indi-

viduales como el nivel de competencia lingüística, la variedad del chino, etc. 
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En conclusión, las investigaciones sobre la entonación emocional en español L2 hablado con 

sinohablantes son escasas y el nuestro podría ser, de acuerdo a nuestro conocimiento, el primer estu-

dio sobre entonación emocional de alegría producida por los sinohablantes en español L2. Aunque re-

cientemente (Carbajal-Carrera et al., 2020) el habla emocional ha empezado a atraer el interés de in-

vestigadores y profesores, aún son necesarios estudios que arrojen más luz sobre este tema, dado que 

las implicaciones didácticas son evidentes.  

A la luz de los resultados obtenidos, se abre una puerta a futuras investigaciones sobre la expresión 

de la alegría en L2 que esperamos que despierte un interés creciente en los investigadores. Evidente-

mente, como se ha mencionado, los estudios perceptivos son necesarios para comprobar la eficacia 

comunicativa de los migrantes sinohablantes a la hora de tratar de expresar sus emociones en español 

L2. Solo a través de investigaciones exhaustivas podremos identificar las dificultades que experimentan 

los sinohablantes a la hora de expresar las emociones en español L2, lo que ayudará a los profesores de 

español a desarrollar una serie de actividades didácticas para superar dichas dificultades y, finalmente, 

a los migrantes sinohablantes a desarrollar una serie de estrategias y competencias para expresar las 

emociones en español L2 con mayor precisión y seguridad. Esto, sin lugar a dudas, facilitará su inte-

gración en la sociedad de acogida y ayudará a conseguir su plena participación en la comunidad his-

panohablante. 
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Evaluación: https://doi.org/10.25189/rabralin.v21i2.2076.R 

 

Conflicto de intereses: No hubo conflicto de intereses en la realización de este estudio. 

 

Las 10 situaciones creadas de alegria 

 

Situación 1:  Por fin hoy ha salido la nota del examen de español. La puntuación máxima del examen 

es un 10.  Le cuentas a tu amiga con mucha alegría que has sacado un 10. 

 

Situación 2: Has ido a un concurso internacional de videojuegos. Has ganado el primer puesto y un 

premio de 5.000 euros. Tu hermana te pregunta por teléfono cómo ha ido el concurso y tú le respon-

des con mucha alegría que has ganado el concurso. 

 

Situación 3: Debido a la crisis económica, tú fuiste despedida por tu empresa y no has podido encon-

trar trabajo. Hoy has ido a otra entrevista y finalmente te han contratado. Estás muy contenta. No 

puedes esperar a contarle a tu pareja la buena noticia. 
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Situación 4: Has estado en un viaje de negocios durante un mes. Por fin, hoy has vuelto a casa. Estás 

muy feliz de ver a tu esposo e hijos. 

 

Situación 5: El divorcio de tu marido ha consumido la mayor parte de tu tiempo, energía y dinero en 

los últimos años. Estás agotada física y mentalmente. Hoy por fin has conseguido el divorcio. Sientes 

que has recuperado tu libertad y que puedes volver a encontrar el amor verdadero, así que eres muy 

feliz. No puedes contener tu alegría y decir a tu amiga que estás divorciada. 

 

Situación 6: Mañana es tu cumpleaños y resulta que no tienes que trabajar. Planeas dormir hasta 

tarde y luego ir de compras, después vas a celebrar tu cumpleaños con tus amigos por la noche. Pero 

tu amiga no sabe la verdad y cree que tienes que trabajar en tu cumpleaños. Le dices con mucha ale-

gría que la verdad es que no trabajas. 

 

Situación 7: Trabajas duro para la empresa y no has vuelto a China desde hace tres años. Tu jefe te 

recompensa regalándote un billete de vuelta a China y un mes de vacaciones para visitar a tu familia 

allí. No puedes contener tu alegría y dices que te vas a China. 

 

Situación 8: No ha llovido ni una gota en tres meses, hace mucho calor. De repente, hoy ha llovido 

mucho, tú corres alegremente bajo la lluvia y dices que está lloviendo. 

 

Situación 9: Te gusta mucho la fiesta. Pero hace tiempo que no vas a ninguna fiesta por culpa de la 

pandemia. Este fin de semana se acaba la cuarentena, te han invitado a una fiesta y no puedes conte-

ner tu alegría y dices que tienes una fiesta. 

 

Situación 10: Tu hija tiene 35 años, no tiene novio y te preocupa que no se case nunca. Hoy ella te 

dice que va a traer a su novio a casa, te alegras muchísimo y le dices a tu vecina que tu hija ya tiene 

novio. 
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